
 2024 لسنة )26(مرسوم اتحادي رقم 

وحكومة جمهور�ة غو�انا اتفاقية ب�ن حكومة دولة الإمارات العر�ية المتحدة  بالتصديق ع��

 ورأس المال لتجنب الازدواج الضر��ي ومنع ال��رب الما�� فيما يتعلق بالضرائب ع�� الدخلالتعاونية 
 

 رئيس دولة الإمارات العر�ية المتحدة،                                    نحن محمد بن زايد آل ��يان         

 �عد الاطلاع ع�� الدستور، -

 ،�شأن اختصاصات الوزارات وصلاحيات الوزراء، و�عديلاتھ 1972) لسنة 1وع�� القانون الاتحادي رقم ( -

 ،، وتصديق ا�جلس الأع�� للاتحادموافقة مجلس الوزراء، و وز�ر الماليةو�ناءً ع�� ما عرضھ  -

 رسمنا بما هو آت:

 المادة الأو�� 

ودق ع��  اتفـاقيـة ب�ن ح�ومـة دولـة الإمـارات العر�يـة المتحـدة وح�ومـة جمهور�ـة غو�ـانـا التعـاونيـة لتجنـب الازدواج   صـــــــــــــُ

وال�ي تم التوقيع   ،، وال��وتو�ول الم�حق ��االضـــــــــــر��ي ومنع ال��رب الما�� فيما يتعلق بالضـــــــــــرائب ع�� الدخل ورأس المال

 .ام، والمرفق نصوصه2022 مارس 24 بتار�ـخد�ي ا �� مدينة معل��

 المادة الثانية

 .المرسوم من تار�خ صدوره، وُ�نشر �� ا�جر�دة الرسميةتنفيذ هذا   وز�ر الماليةع��  

 

 

 

 

 بــــــــــــــــــــــــــــــــن زايــــــــــــــــــــــــــــــــد آل ��يــــــــــــــــــــــــــــــــان محمــــــــــــــــــــــــــــــــد
ــة المتحــــــــدة ــة الإمــــــــارات العر�يــــــ  رئــــــــيس دولــــــ
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 :أبوظ�ي –صدر عنا �� قصر الرئاسة 

 ه ـ1445  / رجب  /20: بتـــــــــار�ـــخ

افق  م  2024  / ف��اير    /  1:    المو
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 ) 21مادة (

 الفنانون والر�اضيون 

) فإن الدخل الذي يكتســــــــــــبھ مقيم �� دولة متعاقدة بصــــــــــــفتھ 18(  ةع�� الرغم من أح�ام الماد .1

موســـــــيقيا أو ر�اضـــــــيا من أ�شـــــــطتھ  فنانا كممثل مســـــــر�� أو ســـــــينمائي أو إذا�� أو تلفز�و�ي أو 

ال�ــخصــية ال�ي مارســها ��ذه الصــفة �� الدولة المتعاقدة الأخرى، يجوز إخضــاعھ للضــر�بة �� 

 تلك الدولة المتعاقدة الأخرى.

حيثما �ســــتحق دخل مقابل أ�شــــطة �ــــخصــــية زاولها فنان أو ر�ا�ــــ�ي بصــــفتھ المذ�ورة، ليس  .2

للفنان أو الر�ا�ــــــ�ي نفســــــھ ولكن ل�ــــــخص آخر، فأنھ يجوز إخضــــــاع ذلك الدخل و�الرغم من 

ــة أ�شـــــــــــــطـة الفنـان أو 18( المـادةأح�ـام   ) للضـــــــــــــر�بـة �� الـدولـة المتعـاقـدة ال�ي تمـت ف��ـا ممـارســـــــــــ

 الر�ا��ي.

) ع�� الـدخـل المكتســـــــــــــب من قبـل الفنـان�ن او الر�ـاضـــــــــــــي�ن 2) و (1لا �ســـــــــــــري اح�ـام الفقرت�ن ( .3

المقيم�ن �� دولة متعاقدة من �شــاطا��م ال�ــخصــية ال�ي مارســوها �� الدولة المتعاقدة الاخرى 

إذا ما �انت ز�ار��م ا�� تلك الدولة المتعاقدة الاخرى مدعومة اســـــاســـــيا من اموال عامة للدولة  

تقســــــــيم ســــــــيا�ــــــــ�ي فر��، ســــــــلطة محلية او كيان   يعاقدة المذ�ورة اولا، بما فيھ الاموال لأ المت

ع�� الدخل المكتســـب من قبل منظمة غ�� ر�حية فيما يتعلق ��ذه النشـــاطات ولا  �شـــري�� ف��ا

�شــرط لا ي�ون جزء من دخلها مدفوعا او متوفر للمصــ�حة ال�ــخصــية لملاكها، المؤســســ�ن او 

 الاعضاء. 

 

 ) 22مادة (

اتب التقاعدية    المعاشات والرو

1. ) الفقرة  لأح�ام  (2طبقا  المادة  من  المماثلة  19)  الأخرى  والم�افآت  التقاعدية  المعاشات  فإن   (

�� دولة متعاقدة مقابل توظيف سابق تخضع للضر�بة   ال�ي تدفع لفرد مقيم  والمبالغ العمر�ة 

 فقط �� تلك الدولة المتعاقدة. 

 حسب استخدامها �� هذه المادة:  - .2
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أ) �ع�ي عبارة "المعاشات التقاعدية والم�افآت الأخرى المماثلة" المدفوعات الدور�ة ال�ي تدفع �عد  

التقاعد مقابل خدمة سابقة أو ع�� ش�ل �عو�ض عن إصابات حدثت فيما يتصل بتوظيف 

 سابق. 

 �ستحق الدفع بصورة دور�ة و�� أوقات محددة  
ً
 محددا

ً
ب) �ع�ي عبارة "مرتبات عمر�ة" مبلغا

المبالغ  بتسديد  ال��ام  بموجب  تحديدها  يمكن  أو  محددة  ف��ة  خلال  أو  ا�حياة  سنوات  خلال 

 المال أو ما يقوم مقامھ. مقابل �عو�ض �افٍ و�امل من 

ج) �� هذه المادة �عت�� "النفقة" كم�افئة مماثلة، و�ش�� ا�� الدفعات الدور�ة ال�ي تتم وفقا لقرار  

 طلاق او انفصال.

 

 ) 23مادة (

 المدرسون والباحثون الأساتذة، 

المتعاقـدة الأخـرى،  والذي   الدولة   ��  
ً
لدولة متعاقدة مقيما ز�ارتھ  أو �ان قبيل  ي�ون  الذي  الفرد 

أو أي   أو متحف  أو مدرسة  أو �لية  أو جامعة   
ً
أولا المتعاقدة المذ�ورة  الدولة  بدعوة من ح�ومة 

، أو بموجب برنامج رس�ي للتباد
ً
تواجد  ل الثقا�� مؤسسة ثقافية �� الدولة المتعاقدة المذ�ورة أولا

�� الدولة المتعاقدة لمدة لا تز�د ع�� سنت�ن متتاليت�ن  فقط لغرض التدريس أو إلقاء محاضرات أو 

�عفى من الضر�بة �� تلك المتعاقدة عن م�افائاتھ لمثل هذا   عمل أبحاث �� مثل هذه المؤسسات،  

 النشاط. 

للمنفعة   رئي�ىي  �ش�ل  تتم  البحوث  هذه  �انت  اذا  الأبحاث  من  الدخل  ع��  المادة  هذه  �سري  لا 

 ا�خاصة ل�خص او ا�خاص معين�ن.

 ) 24مادة (

 الطلاب والمتدر�ون 

المدفوعات  ال�ي يتسلمها طالب أو متدرب ع�� العمل �ان أو لازال قبل ز�ارتھ لدولة متعاقدة   .1

 فقط للتعليم أو  
ً
 �� الدولة المتعاقدة الأخرى، والمتواجد �� الدولة المذ�ورة أولا

ً
مباشرة مقيما

تعاقدة  للتدر�ب، لأغراض معيشتھ أو التعليم أو التدر�ب لا تخضع للضر�بة  �� تلك الدولة الم

 �شرط أن ت�ون تلك المبالغ قد اكتسبت من مصادر خارج تلك الدولـة المتعاقدة.  
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)،فان  1فيما يتعلق بالهبات،المنح الدراسية والم�افئات من التوظيف الغ�� مشمولة �� الفقرة ( .2

)، يحق لھ اضافة خلال هذا التدر�ب او التعليم ا��  1الطالب او المتدرب الموصوف �� الفقرة ( 

اقدة نفس الاعفاءات، او التخفيض فيما يتعلق بالضرائب المتوفرة ا�� المقيم�ن �� الدولة المتع

 ال�ي يزورها. 

 

 ) 25مادة (

 الدخل الآخر  

تخضـــــــــــع بنود دخل المقيم �� دولة متعاقدة أينما تنشـــــــــــأ، وال�ي لم تتناولها المواد الســـــــــــابقة من هذه 

 الاتفاقية للضر�بة فقط �� تلك الدولة المتعاقدة. 

 ) 26مادة (

 راس المال 

المادة    �� ال��ا  منقولة مشار  غ��  بأموال  المتمثل  المال  متعاقدة 8راس  بدولة  مقيم  يمتلكها  ال�ي   ،

 والواقعة �� الدولة المتعاقدة الأخرى، تخضع للضر�بة �� تلك الدولة. 

المتمثل بأموال منقولة �ش�ل جزء من ملكية تجار�ة لمنشأة دائمة يملكها مشروع دولة   المال  راس

متعاقدة �� الدولة المتعاقدة الأخرى، أو أموال منقولة ذات صلة بمركز ثابت متوفر لمقيم بدولة 

اخضاعھ  يجوز  مستقلة،  �خصية  خدمات  أداء  لغرض  الأخرى  المتعاقدة  الدولة   �� متعاقدة 

 تلك الدولة. للضر�بة �� 

هذه   بتشغيل  صلة  ذات  منقولة  وأموال  الدو��  النقل   �� �شغيلها  يتم  �سفن  المتمثل  المال  راس 

 السفن، تخضع للضر�بة فقط �� الدولة المتعاقدة ال�ي يتواجد ��ا م�ان الإدارة الفاعل للمشروع. 

 

 ) 27المادة (

 الازدواج الضر��ي  إزالة 

 يتم تجنب الازدواج الضر��ي �� الدولت�ن المتعاقدت�ن كما ي��: .1

دولـة متعـاقـدة ع�� دخـل أو يمتلـك رأس مـال والـذي وفقـا لأح�ـام    حيثمـا يكتســـــــــــــب مقيم ��  )أ

هـذه الاتفـاقيـة، يجوز ان يخضـــــــــــــع للضـــــــــــــر�بـة �� الـدولـة المتعـاقـدة الأخرى، �ســـــــــــــمح الـدولـة 

:
ً
 المذ�ورة اولا
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يتع�ن ع�� الســــــلطات ا�ختصــــــة �� الدولت�ن المتعاقدت�ن أن �ســــــ�� عن طر�ق الاتفاق المتبادل  .3

فيما بي��م لتذليل أية صـــعو�ات أو شـــ�وك تنشـــأ فيما يتعلق بتفســـ�� أو تطبيق هذه الاتفاقية 

ه كما يجوز لهما أيضا التشاور فيما بي��ا لإلغاء الازدواج الضر��ي �� ا�حالات ال�ي لم ترد �� هذ

 الاتفاقية.

يجوز أن تتصــــــــل الســــــــلطات ا�ختصــــــــة �� الدولت�ن المتعاقدت�ن مع �عضــــــــها البعض مباشــــــــرة،   .4

 �غرض التوصل إ�� اتفاق حول المع�ى المراد من الفقرات السابقة.

 

 ) 29مادة (

 تبادل المعلومات

ــة للدول المتعاقدة المعلومات المعنية لتنفيذ أح�ام هذه الاتفاقية أو  .1 تتبادل الســــلطات ا�ختصــ

قة بالضـــــــــــرائب 
ّ
نيابة عن الدول  المشـــــــــــمولة ��ذه الاتفاقيةإدارة أو تنفيذ القوان�ن ا�حلية المتعل

المتعاقدة، أو إحدى تقســـــــــــيما��ا الســـــــــــياســـــــــــية أو إدارا��ا ا�حليّة، طالما أنّ النظام الضـــــــــــر��ي لا 

 يتعارض مع هذه الاتفاقية. 

من قبــل دولــة متعــاقــدة ســـــــــــــتعــامــل �ســـــــــــــر�ــة و�نفس    1أيّ معلومــات اســـــــــــــتلمــت بموجــب الفقرة   .2

ر�قة ال�ي حصــلت المعلومات عل��ا بموجب القوان�ن ا�حلية لتلك الدولة، وســتكشــف فقط 
ّ
الط

ة بــالتقييم أو  إ�� الأ�ـــــــــــــخــاص أو الســـــــــــــلطــات (يتضـــــــــــــمن ذلــك ا�حــاكم والأجهزة الإدار�ــة) المهتمــّ

ال�ي �شــــــملها هذه   لملاحقة المتعلقة بالاســــــتئنافات فيما يتعلق بالضــــــرائبتحصــــــيل، التنفيذ أو ا

، أو ما ســـبق. وســـيســـتعمل مثل هؤلاء الأ�ـــخاص أو الســـلطات المعلومات فقط لهذه  الاتفاقية

 الأغراض و�مك��م كشف المعلومات �� إجراءات ا�حكمة العامّة أو �� القرارات القضائية.

 :دولة متعاقدة الال��ام مفسّرة بما قد يفرض ع��  2و 1�� أي حالة لن ت�ون بنود الفقرات  .3
الدولة  )أ لتلك  الإدار�ة  والممارسة  للقوان�ن  مخالفة  إدار�ة  إجراءات  تنفيذ 

 المتعاقدة الأخرى؛
أو الإجراء  )ب القوان�ن  ال�ي لا يمكن ا�حصول عل��ا بموجب  المعلومات  لتقديم 

 الطبي�� لإدارة تلك الدولة أو الدولة المتعاقدة الأخرى؛ 
أو   )ج العمل  أو  بالتجارة  تتعلق  أسرار  أيّ  تكشف  قد  ال�ي  المعلومات  لإعطاء 

الصناعة أو المعاملات التجار�ة أو المهنية أو العمليات التجار�ة، أو معلومات 
 ال�ي ي�ون الكشف ع��ا مخالفا للسياسة العامّة. 

 
إذا طلبــت معلومــات من قبــل دولــة متعــاقــدة وفقــا لهــذه المــادة، تقوم الــدولــة المتعــاقــدة الأخرى  .4

بـاســـــــــــــتعمـال إجراءات جمع المعلومـات ل�حصـــــــــــــول ع�� المعلومـات المطلو�ـة، بـالرغم من أنّ تلـك 
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3. a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith or drilling rig or ship used for the exploring 
or exploiting of natural resources constitute a permanent establishment. only 
if such site, project or activities continue for a period of more than 6 months. 

4. the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by
an enterprise of a Contracting State through employees or other personnel 
engaged by the enterprise for such purpose, in the other Contracting State 
constitutes a permanent establishment only if activities of that nature 
continue for a period or periods aggregating more than 183 days in any 12-
month period commencing or ending in the fiscal year concerned.

5. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if substantial, mechanical or 
scientific equipment or machinery is used for more than eighteen months or 
installed, in that other contracting State by, for or under contract with the 
enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
“permanent establishment” shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise any other activity of a preparatory or 
auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the 
overall activity of the fixed place of business resulting from this 
combination is of a preparatory or auxiliary character.
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• 
any other entity the capital of which is wholly or partially directly or indirectly owned 
by the federal or local Governments of the Co-operative Republic of Guyana, 
including a political subdivision and local authority thereof shall be exchanged 
through the diplomatic channels. 

2. For greater certainty government institutions mentioned in Article 3 I shall be considered as 
those mentioned in this Protocol. 
£N WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Protocol. 

Done at D~; on 2.'i MA.,.~h ,2022, in two originals Arabic English 
ase of divergence between the two texts th~ ]~a 

"' For the Go·v-ernment of For the Governmen of the 
The United Arab Emirates Cooperatin Republic f Guyana 
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